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Havainto:ja ja muistiin;_)ano·ja Den danske Landmands-
bankin remburssiosastolta 

- --+- ---+ - -+---

1 
Stipendiaattioleskeluni aikana Danm.arks National-

bankissa järjesti mainittu pankki allekirjoittaneelle 
tilaisuuden tutustua muutaman päivän aikana myös Den 
danske Landmandsbankin I'emburssiosastoon. Tutustumiskäyn-
ti oli varsin ielenkiintoinen, sillL:. viimemainitun pan-
kin remburssiosasto on varsin laaja, monipuolinen ja hy-
vin organisoitu. Osastolla työskentelee nykyisin n.45 
virkailijan, joista n. 1/10 naisia. Työntahti on melko 
kiivas, minkä hyvin ymmärt~äkin, kun mainitsen, ettu 
Landmandsbankenin kautta avattiin v:n 194B lähes 5.000 
tuonti- ja SUl,lnnilJ:-een yhtä; monta vienti'.t'emburssia. 

Työn hankauksettomaan sujuvu~teen on Landmands-
bankenin remburssiosastolla kiinnitetty suurta huomiota 
.ja tätä s0ilckaa on koetettu ed~stäu. sijoittamalla kaik-
ltiin solmukohtiin riittävästi laadullisesti p;.·teväf työ
voimaa, joten "pulJ!onkauloja" ei päi:ise muodostumaan.Puh-
taasti teknillisessä suhteessa on työ~.:entely hyvin jär-
jestettyä ja rationalisoitua. Mitään suurta periaatteel-
lista eroa Suomen Pankin vastaavan osaston työmetoodiin 
en havainnut ja pitäisin ku.mpaakin menetelmää suunnilleen 
samanveroisina. N.s. läpilY,öntijärjestelmää ja siihen 
liitt vää kaaval{}tefden kesk'.i tt~.m stä mt:är··ttyihin t~ p-
peihin ei ole kehi~etty yhtä pitkälle kuin Suomen Pankis-
sa, lähinnä siitä f:JY stä, ett:· pe1:·t;.·än asioiden selvyy-
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den siitä k;.·rsivän. Remburssi t katsotaan siksi vaikeik-
si ja monimutkaisiksi pankkitoiminnan muodoksi, että ne 
on ainakin olennaisimmissa kohdissaan käsiteltävä yksi-
löllisesti. 

tandmandsbankenin käsittelemät remburssit ovat 
lajirunsautensa puolesta varsin moninaiset. Tavanomais-
ten avistaremburssien lisäksi ·· on sodan j ltlrnen jälleen 
alkanut yhä enenev..·ssä mhi-"räss~ esiintyä myös aikarem-
ursseja. Huomattavalla sijalla remburssien lukumf~;r;.·s-

sä ovat luotolliset avistaremburssit. Luottoa saaneet 
remburssien avaajat ovat tavallisesti pankin vanhoja 
asiakkaita, joilla on tili pankissa. Luoton saaminen on 
useimmiten yhteydessä n.s .. "credit line"-järjestelmään, 
jolla tarkoitetaan sit~, e+.tä Landmandsbankenilla on 
i tselli:i:·n mLFrättyyn rajaan saakka remburssiluottoa ul-
komaisen kirjeenvaihtajansa luona. "Credit line"-rembu,rs-
seille järjestetään valuuttakate vasta sitten kun Land-
mandsbanken on sähkeitse saanut tiedon maksun tapahtumi-
sesta. Tällaisia kattamattomia rembursseja on avattu 
varsinkin U.S.A:ssa. Tässä yhteydessä voinen mainita~että 
amerik1~alaisia rembursseja tarkastellessani havaitsin-
vaikka en tosin tiedä oliko se minun havaittavakseni tar-
koitettu - etteivät amerikkalaiset pankit veloita lain-
kaan vahvistusprovisiota sellaisista rembursseista, 
joiden kate on avattaessa varattu (funds aside), siis 
siirretty varsinaiselta tiiiltä remburssitiliile o otta-
maan käy;ttöä. 

,delltimainittujen lisäksi esiintyy Landmandsb~n-
kenissa runsaasti ns. toimeksiantorembursseja. I~i~lä 
tarko·tetaan sellaisia rembursGeja, jotka ostajan ~ankki 
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itse avaa, antaen tiedon avaamisesta ja remburssin eh-
doista my-jälle ulkomaisen kirjeenvaihtajansa kautta . 
T;·11aisia tuontirembursseja avaa Landmandsbanken verrat-
tain vähän, mutta on saanut itse vastaanottaa useita sel-
laisia varsinkin Amerikasta ja Englann1sta. Toimeksian-
torembur seista veloitetaan puolet tavanomaisesta provi-
sios-ta . Niiden k""sittelyn suh-'ueen katsotaan, ettei toi-
meksisaaneella pankilla ole mit~än varsinaista velvolli-
suutta tarkastaa sen välity; sell~i lähetettävät asiapape-
rit , mutta käytännössä tämä tarkastus kuitenkin suori-
tetaan . 

Kuten edellä maimitsin,ovat t ömetoodit Landmands 
bankenin remburssiosastolla jokseenkin samat kuin Suomen 
Pankissa. Ehkäpä silmiinpistävin ero on siin~ , että yh-
teys asiakkaisiin hoidetaan melkein yksinomaan pnhelimen 
ja postin vtili 1.,·-ksellä. Anomukset ja asiapaperi t lEhete-
tään kirjeitse , epäselvietij kohdista neuvotellaan puhe-
limessa ja asiakkaat saapuvat vain aniharvoin henkilö
kohtaisesti pankkiin puhumaan asioistaan . 

1ielenkiintoista oli havaita , että myös pulmaky-
symykset ovat molemmiDsa pankeissa samat . Paljon kiusaa 
aiheuttava kysymys tuontiremburssien voimas~aoloajan pi-
dentämisest:· on Landmandsbankenissa ratkaistu siten, et-
tä se on jätetty melkein yksinomaan asiakkaan omaksi 
huolel~si . Vain suunnilleen kerran kahdessa kuukaudessa 

äydä"n kortisto lävitse ja tiedustellaa~ h luaako a-s±-
kas pid~ntä~ päat~yneen remburssinsa vai rahat takaisin . 
I ik:;li jo p=·ättyriyt remburssi pidcnnetäiin myöhemmin, ve-
loj tet· an uusi provisio vasta uuden jakson almsta . 

Tuqntirembursseja vastaan saapuvat as ·apaperit 
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tarkastetaan kevyesti, tarlcerru:nin kuitenkin kuin Suonen 
Pankissa . 'J1ämän j .. lkeen ne lähetetään asiak caalle ja 
pa}>ereihin liitettävt:.än kuittiin tehdään huomautukset 
niissä mahdollisesti havaituista virheellisyyksistä . 
Vasta asiakkaan palautettua kuitin hyväksymismer~innal-
lään varustettuna, lähetet=·· n ilmoitus paperien saapumi-
sesta ja hyväksyr~iirnstä ul O"naiselle Rirj eenvai tajalJ e. 
} itään erilrnisia vaikeuksia kuittien takais ·noaamisessa 

- asiakkaa~ta ei kuulemani mukaanole esiintynyt, mikä osit-
tain saanee selityksensä siitä, että tanskalaiset liik-
keet ovat pitkän kokemuksen perusteella hyvin selvi,!llä 
remburssien yhteydessä esiintulevista seikoista . 

'"uten tunnettua, ovat rembursseja koskevat m~:-_ 
rtiykset ja usanssit eri maissa hyvin erilaiset. Kansain-
välinen Kauppakamari on tosin jo v.1931 laatinut yhtei-
set remburssisähnnöt, mutta näitä s:Tntöjä eiv··t kaikki 
maat ole h;;väksyneet, mm. Tanska ei ole niitä hyve.ks rnyt, 
mutta valmistelee parhaiG..l~an niiden pohjalle siirt~mis-
tli v•n1950 alusta). Lisäksi ovat mainitut säännöt epätäy-
delliset ja vanhentuneet. Nimenomaan sota-aika loi pal-
jon uusia tapoja ja sftntöjä, joita kukin maa soveltaa 
oman lainsäLdäntönsä mukaiuesti ja itselleen parhaiten 
soveltuvalla tavalla. Saamani tiedon mukaan valmistelee 
Kansainvälinen Kauppakamari parhaillaan uutta yhteist~ 
remburssisäännöstö,· ja sitU varten on useista maista 
pyydetty ehdotuksia, muibta työ on aikaavievä ja vaival-
loinen , varsinkin koska monet maat, ennenkaikkea U. S .A. 1 

haluaa jyrkästi pittiii kiinni omista säännöistään .. 
Näissä kirjavissa rembursoioloissa pitäisin erit-

täin onnistuneena Landmandsbankenin remburssiosastolla 

https://liitett�vt:.�n
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käytäntöönotettua n.s. päiväkirjaa. Tähän päiväkirjaan 
kerätään maittain tietoja kussakin maassa voimassaolevis-
ta remburssitavoista ja -mliEräyksistä. Tiedot saadaan 
osittain remburssien yhteyäessä esiintyvistä käytännöl
lisista yksityistapauksista, osittain tiedustelemalla 
näitä peri atteita ulkomaisilta kirjeenvaihtajilta . Tä-
män päirdkirjan -ohel-la on hiljattain aiettu pitä~ tois-
ta vastaavanlaatuista kirjaa, jossa tiedot ovat asioit-
ten mukaisessa aakkosjärjestyksessä . Tähän kirjaanhan-
kitaan tietoja , paitsi ulkomailta, myös kotimaisilta asi-
antuntijoilta , kuten vakuutusyhtiöiltL, laivanvarusta-
moilta j . n . e . 

Työn periaatteellista puolta koskevien vaikeuk-
sien ohella on Landmandsbankenin remburssiosastolla myös 
työn paljoudesta johtuvat vaikeutensa . Huolimatta useis-
ta järjestelytoimenpiteistä1 ei työn ajoittaista ·uuhkau-
tumista ole voitu ehkäistä. Täsrä syystä onkin Landmands-
banken ilmoittanut asiakkailleen , ettei se voi taata , et-
tä jälkeen klo 12 saapuvat remburssianomukset toimitetaan 
edelleen samana päivänä. Rembursseja koskevien asi?~aQe-
rien käsittely vie aikaa, varsinkin pyhien j :.:ilkeisinä 
ruuhkapäivinä , vähintä&n 3 - 5 päivää . 

Lopuksi olen allaolevaan kerännyt eMtä tietoja 
muutamissa maissa käytännössä olevista remburssitavoista 
ja -määrUyksistä. Tiedot ovat pajanaisia ja epätäydelli-
siä, os-ittS: n kayte'tt ..vissäni olleen ajan lyhyyden , osit--
ta±n sen se"kan vuoksi , että olen jättänyt poj.s pääpiir-
teissään kaiken sen , mik:·, käsitykseni mukaan on Suomen 
Pankissa ennestä&n tunnettua . Tiedot olen saanut e . m. päi-
kirjoista sekä yksityi sten remburssien pohjalla käydyis-
tä keskusteluista . 
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Ruotsi 

Ruotsalaisten pankkien Kansainvälisen Kauppaka-
marin ohjeisiin yhteisesti laatimissa kommentaareis'3a 
korostetaan sitä seikkaa, että remburssiohjeiden on ol-
tava selvät ja mahdollisimman tayaelliset .. ,"ikäli ohjeet 
ovat epätäydelliset, ilmoitetaan avauksesta kyll~ bene-

- fisientillä, mutta samalla huomautetaan, että tarkemmat 
ohjeet seuraavat myöhemmin. 

Kansainvälisten sä:ntöjen mukaan voidaan peruut-
tamaton remburssi aviseerata benefisientille toisen pan-
kin välityksellä ilman sitoumusta ~iimern.ainitun puolelta. 
Tällaisessa tapauksessa vaativat ruotsalaiset pankit, et-
tä aviseeraus on suoritettava niin selvästi, etteijää mi-
tään epäilystä siitä, että kyseessä olisi vahvistus. 

• 
~ikäli konossementissa viitataan sertepart~aan 

ja tämä viittaus koskee jotain oleellista seikkaa, kuten 
kuljetustietä tai rahdin maksua, tulee vaatia myös ser-
tepartia nähtliväksi. Konossementin siirrot on tehtävä 
mieluimmin sen selkäpuolelle, koska muutamissa maissa 
vaaditaan lähettäjän allekirjoitus sen etupuolelle. 

Periaatteessa hyväksytään vain puhdas konosse-
mentti. Poikkeuksia tästä säLnnöstä voidaan tehd~, jos 
katsotaan konossementtiin tehty merkintä merkitykseltälin 
vähäiseksi tai jos myyjä on laskussaan ottanut merkinnäs-
tä mahdollisesti aiheutuvan arvonvähennyksen uomioon. 
"Shortshipped" tai "in dispute" erkinnöille. varustettua 
konossementtia ei hyväk~ytä, samoin ei myöskääa konosse-
menttia, jossa on rahdin yli nouseva jäl ivaatimus.Jos 
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cif -kaupassa rahtia ei ole ennakolta maksettu, voidaan 
asiapaperit kuitenkin hyyäksyä, mikäli rahdin mäträ voi-
aaan todeta ja vähentää maksusta. 

Jos lähetysasiapaperina käytetään jotain muuta 
kuin konossementtia (esim. rautat. rahtik.,postikuitti), 
on yhdentekevää, kuka on merkitty tavaran lähettäjäksi . 
Rautatierah~ikirjan kaksoiskappaletta, jossa on merkin-
tä uudelleenlasfitauksesta, ei hyväksytä . 

Vakuutusasiakirjaan vaaditaan kuittaus suorite-
tusta vakuutusmaksusta, ellei asiakirjan tekstistä käy 
selville, että vakuutus on voimassa ilman etuk:teen suo-
ritettua maksuakin. 1ikäli remburssiehdoissa vaaditaan 
vakuutus, joka kattaa "all risks", on esitettävt;. vakuu-
tusasiakirja, jonka mukaan vakuutus kattaa "all risks 
from warehouse to warehouse". 

Ruotsalaiset pan it hyväksyyät kuittaamattoman 
laskun, mi Sli remburssiehdoissa ei toisin vaadita. 

Jollei remburssiehdoissa toisin m~trätä, ei bene-
fisientin tai jonkun pankil;J..e tuntemattoman henki1··n tai 
toiminimem asettamaa varastoimistodistusta hyväksytä. 
·ainitun todistuksen tulee olla siirrettävä sekä laadul-

taan sellainen, että sen käsittämän tavaran saa varastos-
ta ainoastaan sanottua kuittia vastaan. Todistuksessa ei 
varsinaisten varastoimiskFstannusten lisäksi saa esiin-
tyå. muita kustamnuksia . Varastoimisa:alle ei vaadita Ya-
kuutusta , ellei remburssielidoissa nliin mäurftä. 

Painotocl'is tukseksi ruotr:;alainen pankki hyväksyy 
kenen tahansa anta~an vala]lisen painotodistuksen . Viral-
linen todistus vafditaan vain, jos remburssiehdoissa ni-
menomaan on niin mainittu. 
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"Cirka"-mäurtiy;s tul_itaan lains::.:.ädännön mukaan 
siten , että korkein sallittu poikkeus kokonaismi:i"rästä 
on 5 %. Osatoimitus voidaan hyväksyä , jollei remburssi-
ehdoissa toisin m~~rhtä , ja jos osatoimitus on oikeassa 
su._litees"'a lrnkonaismäär&än ja -hintaan. 

Jos remburssiehdoissa nainitaan erikseen laivaus-
aik"a ja re öurssin voimassaoloaika, e:t jälkimmäisen pi-
dentämisen katsota ilman muuta merkitsevän myös edelli-
sen pidentämist ä . 

Tanska 

Kansainvälisten s;Sintöjen mukaan voidaan vahvis-
tamaton rembu ssi milloin tahansa muuttaa tai perLrnttaa 
ilman my rjUn suostumusta . 'IV.hän huo aut ta a:'t tanskalai-
set pankit lisi.:ksi , ettti o·keus peruuttaa tai muuttaa 
tällainen remburss:i. on oståjan ja toimeksiantajap.ankin 
mnalla·myös avaajapankilla , joka voi kieltäyt,ävastaan-
oti,amasta asi~papeneita tai s orittamasta ma rnua milloin 
katsoo olosuhteiden niin VB.iativan . 

Xonossementtia , joka osoittaa lähetetyksi suu-
re nan e'ri;i.n tavaro±ta kuin rera urssj.ehrlot edellytti::vät , 
eivL"t tanskalaiset pankit y;leensb. 11 rvtl.lrny . Tästb· srr·nnös
tä on ;:uitenkin luRuisia po::..' 1 euk ia . 

Jo ;1:.a.oul"' sie.1doiosa asiapa1>ereiden ko"1daiila on 
ilmoitettu vain "konossement ti" , ki::isite·tti:i 'tarkemmin ,1äi::i-

ri ttelemättä , vaaditaan yl ensil t;·ysi sarja avoi esti 
siirrettyj~ orderikonossementtej~ . Tämän l i säksi voidaan 
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myös hyv~ ksyä konosscmentti, joka on asetettu toi_rneksi-
antajan tai ostajan orclerille.Jos mäi;räpaikkaa ei ole 
ilmoitettu ehdo:Lssa, voidaan ...1yvaksyä muukin kuin toi-
mekGiantajan tai ostajan kotipaikka. 

Mikäli remburssiehdoissa on vaadittaviksi 
papereiksi ilmoitettu ainoastaan "laivauspaperit" ja 
hinta on fob tai c&f, vaadita~n laskun lisäksi vain tä 
si sarja konossementtejä, mutta jos hinta on cif, vaa-
ditaan lisäksi vakuutuskirja. 

Tarkempien mä~räysten puuttuessa hyv;·.ksyv:·t tans-
kalaiset pankit 11 re1ceived for shipment" - konossmnentin, 
paitsi siinä tapauksessa, että remburssiehdoissa on il-
.oitettu m~Lrätty laiva tai laivausaika, jolloin aina 

vaaditaan "on boarcl" - konossementti. ""delleen hyv;;.ksy-
t~iln sellainen konossementti, jossa laivaajaksi on mer-
kitty joku muu kuin benefisientti. Samoin hyväksyt~·n 
konossementti , jo·a on allekirjoitettt: facsimileleimasi.-
mella. 

JoJJlei remburssiehdoi,....sa tod.sin .... r .. tä, h v ..k_ 
sytä:..:.n kanncllelastau...:,tt:.ns:-· y.1 •teydessä k·innitetc=·n kyl-

' lä uomiota. myös tavaran l::iatw·.n), mikt:li val::u.utus on 
sen mukainen ja vakuutustodistus seuraa asiapapermita .. 
Jos "received for hipment" - konosaementti on myöhemmin 
varustettu merkinnällä, ett:· tavara on vastaanotettu 
"on board' , katsotaan tämän merkinnän päiväys laivaus-
päiväksi. 

Jollei remburssiehdoi satoisin mäLrätä, hyf¼s 
tanskalainen pankki vaknutustodi tuksen vak1utuskirjan 
a,....emeBta. 1amoin hy:.fk...ytä:·n ta "ke-· pien r:iwr.'.iysten puut-
tueosa v,akuutu!;), joka karttaa f.p.a.-ehdot. 
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Ellei remburssiehdoissa toisin ~ni:'iirätä, hyväksy-
tään ainoastaan virallisen laitoksen antama varastoimis-
todistus, jonka tulee olla asetet!_u toimeksiantajan tai 
ostajan pimelle. Vakuutuspapereita varastoimisajalta ei 
vaadita, jollei remburssiehdoissa ole tätä koskevaa oh-
jetta. 

Remburssin laatua osoittavaa kasiteftr 11 divisible 
kehoitetaan aina kttyttänt:t~n vain "transferable"-sanan 

1 

• -yhteydessä, koska ensinmainittu sana tulkitaan yksin k~y-
tettynä joissakin naissa siten, että osatoimitus on sal-
littu. 

0sntoiT'litns hyväksytu;;n,ellei remburssiehdoissa 
toisin mL:i rätä ja jos on 1:1.ahdollisuus kontrolloida sen 
suhde kokonaismtiXrUL-n. Käsitteen "cirka" yhteydessä sal-
litaan 107& pbkkeus sekä tavaran että katteen mäL"rsistä. 

Konossementin vanhentumisrajaksi ( 11 stale 11 
) kat-

sotaan 14 päivää. 

• 
!iikäli remburssin y 1teJdessä on kysymys perioo-

dittain tapahtuvista osatoi ituksista ja joku toimitus 
on j r~; :p t välistil nois, 1yväksyt:·:·n myöhemm.iit toimituk-
set, jollei remburssiehdoissa ole vastakkaista mäi"räystä • 

Englanti 

Englantilaisten pankk:i.en vanhoihin traditioihin 
keskinäisii:,sä remburc,si hj eissa on useita 

+ 

perfl.1uviss 
muiden maiden tavoista poi:keavia määräyksiä. Niinpä 

https://pankk:i.en
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yväksyv:·t englantilaiset pankit V':lin II on board II tai 
"ohipped" konossementin, jollei remburssiehdoissa anne-
ta ohjeita konossementin laadusta. Edelleen hyväksytäi::n 
vakuutustodistus ai!1oastnan siinä tapauksessa, e tt:· sen 
on asettanut joku tunnettu ja arvossapidetty vakuutus-
yhtiö tai "underwr:Lter" ja jos siihen on otettu vakuu-
tusk1.rjan tärkeinmät mhäräykset ja endot. ri:uissa tapauk-
sissa vaaditaan aiaa vakuutuskirja. 

Kuten tunnettua, yväksyvät Kansainv.. lisen Kaup-
pakamarin reobu ssiohjeet 35'°:n poi.rkeuksen eräiden vai-
keasti mitoitettavien tavaroiden, kuten öljy ja kivihii-
li, kyseessä ollessa, vaikka remburssia ei olisi avattu-
kaan cirka-ehdolla. •nglantilaiset ankit eivät ole tätä 
ohjetta h;fväksyneet, eivätkä pidä sitä välttä:raättömän~·-• 

Englantilaiset pankit eiv:·t yleensi.i. h,rväksy osa-
toimitusta, ellei remburssie1doissa näin ole m;T:tätty. 
Säannöstä on tiettävästi vain yksi poik1 eus. national 
Provincial Bank on nimittäin ilmoittanut hyväksyvänsä 
aina osatoimituksen, mikäli sitli ei ehdoissa ole nimen-
omaan kielletty. Iiainita voin~e :vielä, että er~s englan-
tilainen pankki Gi ole hyväksynyt 6 päivää vanhaa konos-
sementtia, vaan selitti sen vanhentuneeksi. 

, 
, . . 

U.S .A. 

Erfö:t e11 lantilaiset ja amerikkalaiset rautatie-
y tiöt, jotka samalla omistavat laivalinjoja, ovat vii-
me aikoina alkaneet kL:.yttää tavaralfhety;l.rnissä omilla 
linjoillaan yhteistä sekä rautatie- että merimatkaosuu-

1 
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den käsittäv&ä 1lähetysasiakirjaa, jota kutsutaan nimellä 
11 Through Railroad Bill of Lading". Tällaista "konosse-
menttia'' eivät amerikka!1set pankit kuitenkaan, jollei 
remburssiehdoissa näin m~[~ätä, hyväksy . muuta kuin toi-
mituksissa Kauko-Itään. delloen eivät amerikkalaiset 
pankit hy~sy sellaista konossementtia, josoa on joku 
viittaus sertepartiaan . Sensijaan vaaditaan "on boardn-
konossementti vain siinä tapauksessa, että remburssieh-
doissa selv~isti tätä tarkoitetaan. "On board 11 -Jronosse-
.menttia ei edes vaadita siinL" tapauksessa, ettli rembur.s-
siehdoissa on laivan nimi mainittu . 

"Straight Bill of Lading" tarkoittaa amerikkalai-
sen kilsityksen mukaan sellaista konossementtia, joka on 
asetettu määrätylle henkilölle ja jota ei voi siirtää. 

Vakuutuksen suhteen ovat amerikkalaiset nankit 
ilmoittaneet, etteivät ne nyväksy "assuranccbrokers'ien" 
antamia "cover notosn, ellei remburssiehdoissa toisin 
m~lirätä. Sana 11 assurance 11 tulkitaan U.S.A:ssa vakuutus-
kirjaksi tai vakuutustodistukseksi, jonka. on allekirjoit-
tanut 11 under"lriter 11 • 

Osatoimitus hyväksytään, ellei sitä ole remburs-
siehdoissa nimenomaan kielletty. Jos laivan nimi on mai-
nittu, hyväksytään osatoimitus tällä laivalla. 

Samoinkuin ruotsalaiset panki~ , korostavat myös 
amerikkalaiset pan1~i t remburssiohj eissaan, ettei rem-
burssin voimassaoloajan pidennys merkitse sinänsä myös 
ehdoissa mahdollisesti erikseen mainitun laiväusajan pi-
dentämistä . ~ainita voinee vielli, ottä amerik alaisten 
pankkien tulkinnan mukaan remburssin voimassaoloai a tar-
koittaa aina benefisientin paikkakuntaa.TästE s··;•nnöstli 
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ne ovat ilmoittaneet pit~vänsä kiinni, vaikka remburssi-
Ghdoissa olisi toisin mijµrättJkin. Jos r~mburssi~v?us 
on lähetetty New Yorkiin ja benefisientti asuu esim. 
Detroitissa, lähettää New Yorkin pankki tavallisesti ava-

.. ---+-- ,1..- ---+-

uksen edelleen n . s:na "autb,ority to pay" Detroitin kont-
torilleen tai sikäläiselle kirjeenvaihtajalleen. Edellä-
selostetun ohjeen mukaisesti tarvitsee oenefisientin väin 
luovuttaa asiapaperit remburssin voimasBaoloaikana det-
roitilaiseen pankkiin, vaikka nämä asiapaperit sitten 
lähetettäisiinkin toimeksiantajalle New Yorkin konttorin 
välityksellä. 

Ranska ja Italia 

-

Fummankin otsil~oosa mainitun maan remburssisi..'.än-
nöistli voitanee reainita, että ne Korostavat sitä seik:aa , 
että vahvistamattoman rembursoin voi , ostajan ja toimek-
siantajapankin lisäksi,myös avaåjapankki peruuttaa aiv-an 
oman harkintansa mukaan . 

Kööpenhaminassa, 27. päivänä huh~ikµuta 1949 

Tapio "Jorkonrnaa 
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